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Sommario/riassunto Le 49e traité des Ennéades reprend le précepte delphique « connais-toi
toi-même », mais d’une manière surprenante pour des lecteurs
modernes. Le « soi-même » dont il est question n’est pas en effet le
moi empirique, considéré dans sa singularité et son histoire
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personnelle et sociale. Ce n’est pas un moi donné à une introspection,
un examen de conscience, ou à des techniques d’analyse, c’est un « soi
» à constituer par identification progressive avec ce qui, en lui, est plus
haut que lui. Ce traité nous exhorte donc moins à connaître ce que
nous sommes qu’à devenir ce que nous devons être si nous voulons
être véritablement nous-mêmes. Il indique un chemin à parcourir, qui
s’achève sur le célèbre et paradoxal « retranche tout » : seul le plus
grand dépouillement est accès à ce qui, incomparablement meilleur
que soi, ne peut s’atteindre que par la plus intense concentration sur
soi.  Tous les grands thèmes de la pensée de Plotin sont ici présents, et
aussi toutes ses difficultés. Les articles de ce volume constituent donc
non seulement un précieux instrument d’étude de ce traité particulier,
ils sont un moyen d’accès à la philosophie de Plotin dans son
ensemble; plus essentiellement, ils offrent une occasion de réfléchir à
ce qui peut, à bon droit, se nommer connaissance de soi, et mieux
encore, à ce qui peut être reconnu comme étant « soi-même ».
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Introduction: Arms and Letters -- 1 Virtue, Honour, and Exemplarity --
2 Professional Honour and the Production of Knowledge -- 3 Spiritual
Honour and Religious Authority -- 4 Playing the Picaro -- Conclusion
-- Notes -- Works Cited -- Index
"Arms and Letters analyses the unprecedented number of
autobiographical accounts written by Spanish soldiers during the
sixteenth and seventeenth centuries. These first-person retrospective
works recount a range of experiences throughout the sprawling domain
of the Hispanic monarchy. Reading a selection of autobiographies in
contemporary historical context - including the coalescing of the first
modern armies, which were partially populated by forced recruits and
the urban poor - Faith S. Harden explains how soldiers adapted the
concept of honour and contributed to the burgeoning autobiographical
form. Harden argues that Spanish military life writing took two broad
forms: the first as a petition, wherein the soldier's service was
presented as a debt of honour, and second, as a series of
misadventures, staging honour as a spectacle that captivated an
audience. Honour was inevitably gendered and performative, and as
such, it functioned as one of the overarching metrics of value that early
modern men and women applied to themselves and others. In charting
how non-elite subjects rendered their lives legitimate through
autobiography, Arms and Letters contributes both to a critical
genealogy of honour and to the history of life writing."--
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